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knot in the rope and attach the other end 
of the Prusik sling to the belay loop of the 
climbing harness using a carabiner.

Figures 4a-c show single-rope rappelling.
4a) Reduced braking effect
4b) Increased braking effect
4c) Locking the rappel device

Figures 5a-c show double-rope rappelling.
5a) Reduced braking effect
5b) Increased braking effect
5c) Locking the rappel device

Figures 6a-b show canyoneering-style 
single-rope rappelling. Warning: This type 
of rappelling is especially for canyoneering 
and reduces the braking effect of the 
rappel device!
6a) Reduced braking effect
6b) Increased braking effect

Figures 7a-b show canyoneering-style 
double-rope rappelling. Warning: This type 
of rappelling is especially for canyoneering 
and reduces the braking effect of the 
rappel device!
7a) Reduced braking effect
7b) Increased braking effect

Figures 8a-d illustrate how to lock the 
rappel device.

Warning  The NANO 8 has been 
developed for rappelling maneuvers with 
reduced rope diameters! The rappelling 
techniques described above require 
expert instruction and regular practice! 
The figure-8 rappel device is not designed 
to secure the climber!

FR nanO 8

Les instructions générales qui suivent sont 
à lire attentivement et à suivre scrupuleu-
sement. Cet article fabriqué spécialement 
pour l’escalade et l’alpinisme ne libère 
pas l’utilisateur de sa responsabilité 
personnelle.

avertissement
Toute personne qui utilise le matériel 
Mammut est personnellement respon-
sable d’en apprendre la technique et 
l’usage approprié. Chaque utilisateur 
endosse tous les risques et accepte plei-
nement la responsabilité de ses actes pour 
les dommages et accidents quels qu’ils 
soient qui peuvent résulter lors de l’em-
ploi d’articles Mammut. Le fabricant et le 
magasin spécialisé déclinent toute res-
ponsabilité en cas d’abus et d’utilisation 
ou d’emploi inapproprié de ses produits. 
Ces instructions générales sont faites 
pour vous aider à utiliser correctement cet 
article. Comme il est impossible de faire 
ici la liste de tous les usages inappropriés 
et les possibilités d’erreur, ces directives 

Warning 
Any user of Mammut equipment of any 
kind is personally responsible for learning 
its correct application and technique. The 
user assumes all risks, and uncondition-
ally accepts full responsibility for any 
damage and/or injuries that may result 
while using Mammut equipment. The 
manufacturers and specialist retailers 
deny any liability in the event of misuse 
and improper use and/or handling. The 
present guidelines are a helpful aid on the 
correct use of this product. However, as it 
is not possible to list all instances of in-
correct application and error possibilities, 
the guidelines can never replace the user’s 
own knowledge, training, experience and 
personal responsibility.

stOrage and transpOrt  Optimum sto- 
rage conditions: Store in a dry, dark, cool 
place, and not inside the shipping containers. 

Cleaning  Protect the product from dirt 
and dust to avoid any damage to the rope. 

reaCtiOn tO ChemiCals  Avoid all con-
tact with corrosive substances or heat 
sources. 

Warning  Aggressive chemicals and strong 
heat can severely reduce the product’s 
breaking strength, without visible outer 
signs. Replace the product immediately if 
it has been in contact with such chemicals 
or heat.

aCCessOries  Use only with other prod-
ucts which meet the certified standards 
for mountaineering and climbing. Observe 
applicable guidelines. For optimal results of 
the SMART ALPINE, the use of the Mammut 
Element SMART HMS or a similar symmetri-
cal HMS carabiner is recommended.

Use  The figure-8 rappel device must only 
be used as shown in Figures 1 and 2. Any 
other application is incorrect and could be 
dangerous. Only use the figure-8 rappel 
device with screw carabiners. Always 
check that the carabiner is correctly 
locked and attached to the belay loop. 
Place the rope around the figure-8 
rappel device as shown in Figure 1. This 
technique can be used with both single- 
and double-rope lines. 
Always grip the brake rope with both 
hands below the figure-8 rappel device to 
lower the climber (Figure 2). Loosen your 
grip on the brake rope slightly. By applying 
more or less pressure on the brake rope, 
you can lower the climber in a controlled 
fashion.

When rappelling, place the rope in the 
figure-8 rappel device according to Figure 
3. For additional safety, always tie a Prusik 

Abseilachter. Diese Technik kann sowohl 
mit einfachem als auch mit doppeltem 
Seilstrang angewandt werden. 
Greifen Sie das Bremsseil zum Ablassen 
immer mit beiden Händen unterhalb des 
Abseilachters (Abb. 2). Lösen Sie den Griff 
um das Bremsseil leicht. Durch Ausüben 
von mehr oder weniger starkem Druck auf 
das Bremsseil können Sie den Kletterer 
kontrolliert ablassen.

Beim Abseilen wird das Seil gemäss Abb. 
3 in den Abseilachter gelegt. Sichern 
Sie sich immer zusätzlich mit einem 
Prusikknoten am Seil und fixieren Sie 
das andere Ende der Prusikschlinge mit 
einem Karabiner in der Anseilschlaufe des 
Klettergurtes.

Abbildung 4a–c zeigt das Abseilen am 
Einfachstrang.  
4a) Geringe Bremswirkung  
4b) Hohe Bremswirkung  
4c)  Blockieren des Abseilgeräts

Abbildung 5a–c zeigt das Abseilen am 
Doppelstrang.  
5a) Geringe Bremswirkung  
5b) Hohe Bremswirkung  
5c)  Blockieren des Abseilgeräts

Abbildung 6a–b zeigt das Abseilen am 
Einfachstrang in der Canyoning Variante. 
Vorsicht: Diese Abseilvariante wird speziell 
beim Canyoning verwendet und verringert 
die Bremswirkung im Abseilgerät!  
6a) Geringe Bremswirkung  
6b) Hohe Bremswirkung

Abbildung 7a–b zeigt das Abseilen am 
Doppelstrang in der Canyoning Variante. 
Vorsicht: Diese Abseilvariante wird speziell 
beim Canyoning verwendet und verringert 
die Bremswirkung im Abseilgerät!  
7a) Geringe Bremswirkung  
7b) Hohe Bremswirkung

Abbildung 8a-d veranschaulicht, wie das 
Abseilgerät blockiert werden kann

aChtUng  Der NANO 8 wurde speziell für  
Abseil manöver mit geringem Seil durch-
messer entwickelt! Die oben genannten 
Abseiltechniken erfordern eine fachkundige 
Einweisung und regelmässige Übung! Der 
Abseilachter ist nicht für das Sichern eines 
Kletterers konzipiert!

EN
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The following guidelines are to be read 
through carefully and strictly observed. 
This product has been manufactured 
specially for mountaineering and climb-
ing; it does not discharge users from their 
personal responsibility.

4c) Blocage du descendeur

Les illustrations 5a à 5c montrent la 
technique de descente en rappel en 
corde à double.
5a) Effet de freinage limité
5b) Effet de freinage important
5c) Blocage du descendeur

Les illustrations 6a et 6b montrent la 
variante canyoning de la technique de 
descente en rappel en corde à simple. 
Attention  : cette variante de descente 
en rappel, spécifiquement destinée au 
canyoning, limite l’effet de freinage !
6a) Effet de freinage limité
6b) Effet de freinage important

Les illustrations 7a et 6b montrent la 
variante canyoning de la technique de 
descente en rappel en corde à double. 
Attention  : cette variante de descente 
en rappel, spécifiquement destinée au 
canyoning, limite l’effet de freinage !
7a) Effet de freinage limité
7b) Effet de freinage important

Les illustrations 8a à 8d montrent 
comment bloquer le descendeur.

attentiOn  !   Le NANO 8 a été 
spécifiquement conçu pour les manœuvres 
de descente en rappel avec une corde à 
faible diamètre  ! Les techniques de 
descente en rappel susmentionnées 
nécessitent une formation par un 
spécialiste et un entraînement régulier ! 
Le descendeur en huit n’est pas conçu 
pour assurer un grimpeur !
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Le seguenti indicazioni sono da leggere 
accuratamente e da osservare nel modo 
più rigoroso. Il prodotto illustrato di se-
guito è stato sviluppato specificatamente 
per l’alpinismo e per l’arrampicata e non 
esonera dai rischi ai quali ci si espone 
personalmente. 

attenziOne
Ogni persona che utilizza materiali Mam-
mut di qualunque genere è personalmente 
responsabile per l’apprendimento del cor-
retto impiego tecnico. Ogni utilizzatore si 
assume in pieno i rischi a cui è esposto 
ed accetta in toto la responsabilità per 
ogni danneggiamento e/o qualsiasi lesio-
ne e ferimento possano risultare durante 
l’utilizzo degli articoli Mammut. Il produt-
tore ed il commerciante respingono ogni 
addebito nel caso di abuso, negligenza, 
uso inappropriato e/o manipolazione. 
Le seguenti direttive sono di aiuto per il 
corretto utilizzo di questo prodotto. Poiché 
non possono essere elencate con rigore ed 
assoluta completezza ogni eventualità di 
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Folgende Richtlinien sind sorgfältig durch-
zulesen und strikt zu beachten. Dieses 
speziell zum Bergsteigen und Klettern 
hergestellte Produkt entbindet nicht vom 
persönlich zu tragenden Risiko.

WarnUng
Jede Person, die Mammut Material jeglicher 
Art benutzt, ist persönlich verantwortlich für 
das Erlernen der richtigen Anwendung und 
Technik. Jeder Benutzer übernimmt sämt-
liche Risiken und akzeptiert voll und ganz 
die gesamte Verantwortung für alle Schäden 
und Verletzungen jeglicher Art, welche wäh-
rend der Benützung von Mammut-Artikeln 
resultieren. Hersteller und Fachhandel leh-
nen jede Haftung im Falle von Missbrauch 
und unsachgemässen Einsatz und/oder 
Handhabung ab. Diese Richtlinien sind 
hilfreich für die richtige Anwendung dieses 
Produktes. Da jedoch nicht alle Falschan-
wendungen und Fehlermöglichkeiten 
aufgeführt werden können, ersetzen Sie 
niemals eigenes Wissen, Schulung, Erfah-
rung und Eigenverantwortung. 

lagerUng Und transpOrt  Optimale 
Lagerbedingungen sind: Trocken, im 
Dunkeln, kühl und ausserhalb von Trans-
portbehältnissen.

reinigUng  Halten Sie das Produkt frei 
von Schmutz und Staub, um Seilbe schä-
di gungen zu vermeiden. 

einWirkUng vOn Chemikalien Und 
UmWelteinflüssen  Der Kontakt mit 
Säuren, Lösungsmitteln und anderen  
reaktiven Stoffen oder Hitzequellen ist 
unbedingt zu vermeiden. 

aChtUng  Aggressive Chemikalien (u.a. 
Farbe, Lösungsmittel, gummierte und 
selbstklebende Etiketten) und starke Hitze 
können die Eigenschaften des Produktes 
ohne äussere Anzeichen verschlechtern. 
Nach derartigem Kontakt ist das Produkt 
sofort zu ersetzen.

zUberhör  Nur mit anderen, für Klettern 
und Bergsteigen genormten Produkten 
verwenden und die individuellen Richt-
linien beachten.

gebraUCh  Der Abseilachter darf nur wie  
auf Abbildung 1 und 2 ersichtlich ist,  
eingesetzt werden. Alle anderen Anwen-
dungen sind unsachgemäss und können 
zu gefährlichen Situationen führen. 
Verwenden Sie Ihren Abseilachter aus-
schliesslich mit verschliessbaren Karabi-
nern. Kontrollieren Sie immer ob der 
Karabiner richtig verriegelt und in Ihrer 
Sicherungsschlaufe eingehängt ist. Legen 
Sie das Seil gemäss Abbildung 1 um den 

ne remplacent pas vos propres connais-
sances, votre formation, votre expérience 
et votre responsabilité personnelle.

stOCkage et transpOrt  Les condi-
tions d’entreposage idéales sont: au sec, 
au sombre, au frais et en dehors de leur 
sac de transport. 

nettOyage  Conservez votre matériel en 
bon état, maintenez-le loin de la poussière 
et des nuisances.

inflUenCe des prOdUits ChimiqUes  
Eviter absolument le contact avec des 
substances corrosives ou des sources 
de chaleur.

attentiOn  Les produits chimiques 
agressifs et les fortes températures 
peuvent provoquer des fissures qui ne 
se voient pas nécessairement à l’œil nu 
et diminuer ainsi la solidité de l’article. 
Dans ce cas et par mesure de sécurité, 
le remplacer.

aCCessOires  N’utiliser que des acces-
soires normalisés prévus pour l’escalade 
et l’alpinisme et suivre strictement leur 
mode d’emploi.

UtilisatiOn  Le descendeur en huit 
doit uniquement être employé comme 
indiqué sur les illustrations  1 et  2. 
Toutes les autres utilisations ne sont 
pas conformes et peuvent aboutir à des 
situations dangereuses. Utilisez votre 
descendeur en huit exclusivement avec 
des mousquetons verrouillables. Vérifiez 
systématiquement que le mousqueton est 
bien verrouillé et accroché sur l’anneau 
d’encordement. Mettez en place la corde 
dans le descendeur en huit conformément 
à l’illustration 1. Cette technique est 
applicable aussi bien avec une corde à 
simple qu’avec une corde à double. 
Pour la descente, tenez systématiquement 
la corde de freinage avec les deux mains 
sous le descendeur (ill. 2). Relâchez 
légèrement la prise sur la corde de 
freinage. Pour contrôler la descente du 
grimpeur, exercez une pression plus ou 
moins forte sur la corde de freinage.

Pour une descente en rappel, placez 
la corde dans le descendeur en huit 
conformément à l’illustration 3. Auto-
assurez-vous systématiquement au 
moyen d’un nœud de Prusik sur la corde 
et arrimez l’autre extrémité du nœud à 
l’anneau d’assurage du harnais à l’aide 
d’un mousqueton.

Les illustrations 4a à 4c montrent la 
technique de descente en rappel en 
corde à simple.
4a) Effet de freinage limité
4b) Effet de freinage important
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errore e di impiego non corretto, queste 
informazioni non sostituiscono l’esperien-
za, la preparazione, l’addestramento ed il 
buon senso dell’utilizzatore.

CUstOdia e traspOrtO  Le migliori 
condizioni per preservare il materiale 
sono: un luogo asciutto, buio, al fresco e 
fuori dal sacco di trasporto. 

pUlitUra  Prestare attenzione allo sporco 
ed alla polvere che potrebbero rovinare 
il prodotto. 

inflUenza di agenti ChimiCi  Il con-
tatto con sostanze corrosive o con fonti 
dirette di calore è da evitare nel modo 
più assoluto.

attenziOne  Sostanze chimiche aggres-
sive ed il caldo eccessivo possono ridurre 
considerevolmente la soglia di rottura 
del prodotto senza apparenti segni visivi. 
Conseguentemente al contatto con tali 
sostanze il prodotto va sostituito imme-
diatamente. 

aCCessOri  Impiegare esclusivamente 
accessori per l’alpinismo e l’arrampicata 
sportiva corripondenti alla normativa di 
legge ed attenersi alle direttive di singoli 
prodotti. 

UtilizzO  Il discensore a otto può essere 
utilizzato soltanto come illustrato nelle 
figure 1 e 2. Tutte le altre applicazioni non 
sono conformi alle istruzioni e possono 
causare situazioni pericolose. Utilizzare 
il discensore a otto esclusivamente con 
moschettoni richiudibili. Controllare 
sempre se i l moschettone è stato 
chiuso correttamente ed è agganciato 
al passante di sicurezza. Far passare la 
corda intorno al discensore a otto, come 
illustrato nella figura 1. Questa tecnica può 
essere applicata sia con la fune singola 
che doppia. 
Afferrare la corda frenante in modo da 
farla sempre scorrere con entrambe le 
mani sotto il discensore a otto (fig. 2). 
Rilasciare delicatamente la presa sulla 
corda frenante. Esercitando una pressione 
più o meno intensa sulla corda frenante, 
è possibile rilasciare lo scalatore in modo 
controllato.

Durante la discesa con la fune, la corda 
viene riposta nel discensore a otto come 
illustrato nella fig. 3. Assicurarsi sempre 
alla corda anche con un nodo prusik 
e fissare con un moschettone l’altra 
estremità del laccio prusik nel passante 
dell’imbrago.

La figura 4a–c mostra il discensore con 
fune singola.
4a) Forza frenante ridotta
4b) Forza frenante elevata

4c) Blocco del discensore

La figura 5a–c mostra il discensore con 
fune doppia.
5a) Forza frenante ridotta
5b) Forza frenante elevata
5c) Blocco del discensore

La figura 6a–b mostra il discensore 
con fune singola nella variante per il 
canyoning. Attenzione: questa variante di 
discensore viene utilizzata appositamente 
per il canyoning e riduce la forza frenante 
del discensore!
6a) Forza frenante ridotta
6b) Forza frenante elevata

La figura 7a–b mostra il discensore con 
fune doppia nella variante per il canyoning. 
Attenzione: questa variante di discensore 
viene utilizzata appositamente per il 
canyoning e riduce la forza frenante del 
discensore!
7a) Forza frenante ridotta
7b) Forza frenante elevata

La figura 8a-d illustra come bloccare il 
discensore.

attenziOne  I l  NANO 8 è s ta to 
sviluppato appositamente per manovrare 
il discensore con funi dal diametro 
ridotto! Le tecniche di discesa spiegate 
in precedenza richiedono competenza 
e pratica regolare! Il discensore a otto 
non è stato concepito per assicurare uno 
scalatore!

ES
nanO 8

Lea con detalle las siguientes instruccio-
nes y sígalas rigurosamente. Este producto, 
especialmente fabricado para el alpinismo 
y la escalada, no exime al usuario de los 
riesgos de los que debe responsabilizarse 
personalmente.

advertenCia
Las personas que emplean material Mam-
mut de cualquier tipo deben responsabi-
lizarse de aprender su técnica y su uso 
correctos. Cualquier usuario debe ser 
consciente de los riesgos que existen y 
asumir la total responsabilidad por los da-
ños y heridas de cualquier tipo que puedan 
producirse durante el empleo de los artícu-
los Mammut. El fabricante y el distribuidor 
declinan cualquier responsabilidad en caso 
de uso y/o manipulación indebidos. Estas 
instrucciones son de gran ayuda para el 
uso adecuado de este producto. Sin em-
bargo, no se pueden especificar todos los 
usos incorrectos o posibilidades de error, 
por este motivo no deje de obedecer a su 
propio conocimiento, formación, experien-
cia y responsabilidad.

almaCenaje y transpOrte  Las con-
diciones de almacenaje óptimas son las 
siguientes: en un lugar seco, oscuro, fresco 
y fuera de los recipientes de transporte. 

almaCenaje  Mantenga el producto sin 
polvo ni suciedad, para evitar que las 
cuerdas se dañen.

inflUenCia de prOdUCtOs qUímiCOs 
 Evítese el contacto con sustancias corro-
sivas o fuentes de calor.

atenCión  Los productos químicos agre-
sivos pueden reducir en gran medida la 
resistencia a la rotura del producto, sin 
que se aprecien señales externas de ello. 
Tras un contacto de este tipo, es preciso 
cambiar el producto inmediatamente.

aCCesOriOs  Emplee este producto única-
mente con otros artículos estandarizados 
de escalada y alpinismo, y tenga en cuenta 
las instrucciones específicas de cada uno.

UsO  El descensor en ocho solamente se 
debe utilizar como se puede ver en las 
figuras 1 y 2. Cualquier otra modalidad 
de uso se considera inapropiada y 
podría provocar situaciones de riesgo. 
El descensor tipo ocho se debe utilizar 
exclusivamente con mosquetones de 
seguridad. Debes revisar siempre si el 
mosquetón está correctamente cerrado 
y sujeto al anillo ventral. Debes pasar la 
cuerda por el ocho según se indica en la 
figura 1. Esta técnica se puede emplear 
tanto con cuerda simple como con cuerda 
doble. 
Durante el descenso, hay que agarrar la 
cuerda de frenado con ambas manos por 
debajo del ocho, como se ve en la figura 2. 
Afloja suavemente la fuerza que ejerces 
sobre la cuerda de frenado. Al variar la 
intensidad de la presión que ejerces sobre 
la cuerda de frenado conseguirás que el 
escalador descienda de forma controlada.

Para rapelar, la cuerda se pasa por el ocho 
como se ve en la figura 3. Además, debes 
asegurarte siempre con un nudo Prusik 
sobre la cuerda; fija el otro extremo del 
cordino que lleve el nudo Prusik al anillo 
ventral del arnés de escalada por medio 
de un mosquetón.

La figura 4a–c muestra cómo sería el rápel 
con cuerda simple.
4a) Efecto de frenado limitado
4b) Efecto de frenado intenso
4c) Bloqueo del descensor

La figura 5a–c muestra cómo sería el rápel 
con cuerda doble.
5a) Efecto de frenado limitado
5b) Efecto de frenado intenso
5c) Bloqueo del descensor

La figura 6a–b muestra la disposición para 
rapelar con cuerda simple en la variante 
para barranquismo. Atención: Esta 
variante de la disposición de la cuerda se 
utiliza específicamente para la práctica 
del barranquismo y reduce el efecto de 
frenado del descensor.
6a) Efecto de frenado limitado
6b) Efecto de frenado intenso

La figura 7a–b muestra la disposición para 
rapelar con cuerda doble en la variante 
para barranquismo. Atención: Esta 
variante de la disposición de la cuerda se 
utiliza específicamente para la práctica 
del barranquismo y reduce el efecto de 
frenado del descensor.
7a) Efecto de frenado limitado
7b) Efecto de frenado intenso

La figura  8a-d explica cómo se puede 
bloquear la cuerda de descenso.

advertenCia  El NANO 8 ha sido 
desar ro l lado espec ia lmente  para 
maniobrar con cuerdas de diámetros 
reducidos. Las técnicas de cuerda 
mencionadas anteriormente exigen 
conocimientos especializados y práctica 
frecuente. El descensor tipo ocho no 
ha sido concebido para servir como 
dispositivo asegurador para escaladores.
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Følgende retningslinjer skal leses grundig 
og følges nøye. Dette produktet, som er 
laget spesielt for tindebestigelse og klatring, 
fratar ikke noen fra å bære personlig ansvar.

advarsel
Alle, som benytter Mammut produkter av 
ulik type, er personlig ansvarlig for å lære 
seg korrekt anvendelse og teknikk. Enhver 
bruker påtar seg samtlige risikoer og aksep-
terer fullstendig hele ansvaret for alle ska-
der og uhell av alle typer, som oppstår under 
bruk av produkter fra Mammut. Produsent 
og forhandler fraskriver seg ethvert ansvar 
ved misbruk og feil bruk og/eller håndtering. 
Disse retningslinjene er et hjelpemiddel for 
korrekt bruk av dette produktet. Ettersom 
ikke alle feil bruksområder og anvendelser 
kan oppgis, erstatter ikke retningslinjene 
egen kunnskap, opplæring, erfaring og per-
sonlig ansvar.

lagring Og transpOrt  Optimale lag-
ringsbetingelser er: Tørt, mørkt, kaldt og 
utenfor transportbeholdere. 

rengjøring  Hold produktet fritt for 
smuss og støv, for å unngå skader på tau.

innvirkning av kjemikalier  Kontakt 
med korroderende stoffer eller varmekil-
der skal unngås.

advarsel  Aggressive kjemikalier og 
kraftig varme kan redusere produktets 
bruddkraft vesentlig uten ytre synlige 
endringer. Etter slik kontakt skal produktet 
umiddelbart erstattes.

tilbehør  Skal kun benyttes sammen 
med andre godkjente produkter for tinde-
bestigelse og klatring, følg retningslinjene 
til de enkelte produktene.

brUk  Rappellåtteren må kun brukes som 
vist i figur 1 og 2. All annen bruk regnes 
som uforskriftsmessig og kan føre til 
farlige situasjoner. Rappellåtteren må 
kun brukes sammen med skrukarabinere. 
Kontroller alltid om karabineren er riktig 
låst og hektet fast til sikringsløkken. 
Legg tauet rundt rappellåtteren som vist i  
fig. 1. Denne teknikken kan både brukes 
med enkelt- og dobbelttau. 
Hold alltid i bremsetauet med begge 
hender under rappellåtteren ved senking 
(fig. 2). Løsne grepet om bremsetauet litt. 
Ved å bruke et mer eller mindre sterkt 
trykk på bremsetauet kan du senke deg 
kontrollert ned.

Ved rappellering legges tauet i 
rappellåtteren som vist i fig. 3. Sikre 
deg alltid dessuten med en prusikknute 
til tauet og fest den andre enden av 
prusikløkken med en karabiner til slyngen 
på klatreselen.

Fig. 4a–c viser rappellering med enkelttau.
4a) Svak bremseeffekt
4b) Sterk bremseeffekt
4c) Blokkering

Fig. 5a–c viser rappellering med 
dobbelttau.
5a) Svak bremseeffekt
5b) Sterk bremseeffekt
5c) Blokkering

Fig. 6a–b viser rappellering med 
enkelttau - canyoning-variant. Forsiktig: 
Denne rappellvarianten brukes til 
canyoning og svekker bremseeffekten til 
rappelleringsutstyret!
6a) Svak bremseeffekt
6b) Sterk bremseeffekt

Fig. 7a–b viser rappellering med 
dobbelttau - canyoning-variant. Forsiktig: 
Denne rappellvarianten brukes til 
canyoning og svekker bremseeffekten til 
rappelleringsutstyret!
7a) Svak bremseeffekt
7b) Sterk bremseeffekt

Fig. 8a-d viser hvordan 
rappelleringsutstyret kan blokkeres.

Obs!  NANO 8 er spesielt utviklet for 
rappellering med tau med liten diameter! 
De teknikkene som er beskrevet 
ovenfor, krever opplæring av fagfolk og 

regelmessig øvelse! Rappellåtteren er ikke 
konstruert for å sikre en klatrer!

NL nanO 8

De volgende gebruiksaanwijzing dient 
zorgvuldig te worden doorgelezen en te 
worden opgevolgd. Dit product wordt ge-
produceerd speciaal voor bergsport; elke 
gebruiker blijft verantwoordelijk voor de 
manier van gebruik.

WaarsChUWing
Iedere gebruiker van Mammut materialen 
van elk soort is zelf verantwoordelijk voor 
het correcte gebruik van het product. De 
gebruiker kent alle risico’s en aanvaard 
onverwaardelijk volledige verantwoorde-
lijkheid voor elk soort beschadiging dat 
voortkomt door gebruik van Mammut 
producten. De fabrikanten en winkeliers 
ontkennen elke vorm van verantwoorde-
lijkheid en aansprakelijkheid bij verkeerd 
gebruik. Deze gebruiksaanwijzing is een 
waardevolle aanvulling voor het juiste 
gebruik van dit product. Omdat het onmo-
gelijk is om een complete lijst op te stel-
len van verkeerde behandeling en gebruik, 
kan deze gebruiksaanwijzing niet de eigen 
kennis en vaardigheden en persoonlijk 
verantwoordelijkheid vervangen.

Opslag en transpOrt  Optimale opslag: 
Bewaren op een droge, donkere plaats.

sChOOnmaken  Bescherm het product 
tegen aanraking met chemicaliën, warmte 
en mechanische beschadigingen. Tevens 
van stof en vuil om schade aan het touw 
te voorkomen.

reaCtie Op ChemiCaliën  Voorkom dat 
het product in aanraking komt met warm-
tebronnen en corrosie.

WaarsChUWing  Agressieve chemicaliën 
en extreem hoge temperaturen kunnen de 
breeksterkte van het product sterk redu-
ceren, zonder zichtbare verschijnselen. 
Vervang het product onmiddellijk nadat 
het is blootgesteld aan chemicaliën of 
extreem hoge temperaturen. 

aCCessOires  Gebruik dit product alleen 
in combinatie met andere goedgekeurde 
bergsportmaterialen, en houdt daarbij de 
gebruikaanwijzing in acht. 

gebrUik  De abseilacht mag er alleen 
uitzien zoals afgebeeld in figuur 1 en 2. 
Alle andere toepassingen zijn niet goed 
en kunnen tot gevaarlijke situaties leiden. 
Gebruik uw abseilacht uitsluitend met 
afsluitbare karabijnhaken. Controleer altijd 
of de karabijnhaak goed is vergrendeld en 
in uw beveiligingslus is gehaakt. Leg het 
touw volgens figuur 1 door de abseilacht. 

Deze techniek kan met zowel enkel als 
dubbel touw worden toegepast. 
Pak het remtouw altijd met beide handen 
onder de abseilachten (fig. 2) vast. Laat 
uw grip op het remtouw iets vieren. Door 
het toepassen van minder of meer sterke 
druk op het remtouw, kunt u de klimmer 
gecontroleerd laten dalen.

Tijdens het abseilen wordt het touw 
volgens figuur 3 in het abseilacht 
geplaatst. Verzeker u altijd met een 
prusikknoop in het touw en bevestig het 
andere uiteinde van de prusiklijn met een 
karabijnhaak in de lusbevestiging van de 
klimgordel.

Figuur 4a-c toont het abseilen met een 
enkel koord.
4a) Lage remwerking
4b) Hoge remwerking
4c) Blokkeren van het abseilapparaat

Figuur 5a-c toont het abseilen met een 
dubbel koord.
5a) Lage remwerking
5b) Hoge remwerking
5c) Blokkeren van het abseilapparaat

Afbeelding 6a–b toont het abseilen met 
enkel koord in de Canyoning-variant. 
Voorzichtig: Deze abseilvariant wordt 
specifiek gebruikt voor canyoning en 
vermindert de remwerking tijdens het 
abseilen!
6a) Lage remwerking
6b) Hoge remwerking

Afbeelding 7a–b toont het abseilen met 
dubbel koord in de Canyoning-variant. 
Voorzichtig: Deze abseilvariant wordt 
specifiek gebruikt voor canyoning en 
vermindert de remwerking tijdens het 
abseilen!
7a) Lage remwerking
7b) Hoge remwerking

Figuur 8a-d toont hoe het abseilapparaat 
kan worden geblokkeerd.

let Op  De NANO 8 is specifiek ontworpen 
voor abseilmanoeuvres met een lage 
koorddiameter! De hierboven beschreven 
abseiltechnieken vereisen vakkundige 
opleiding en regelmatige oefening! De 
abseilacht is niet ontworpen voor het 
beveiligen van een klimmer!

SE nanO 8

Läs noga igenom följande riktlinjer.och 
beakta dem strikt. Denna produkt, som 
är speciellt tillverkad för bergsbestigning 
och klättring, fråntar dig inte personligt 
ansvar för risker.

varning
Varje person, som använder Mammut-ma-
terial av olika slag, är personligen ansvarig 
för att lära sig riktig användning och tek-
nik. Varje brukare tar själv samtliga risker 
och accepterar helt och fullt allt ansvar 
för alla slags skador och sår som resultat 
av bruket av Mammu-artiklar Tillverkaren 
och fackhandeln avsäger sig allt ansvar 
i fall av missbruk och osakkunnig insats 
och/eller handhavande. Dessa riktlinjer 
hjälper dig att använda produkten riktigt. 
Eftersom inte alla felaktiga användningar 
och felmöjligheter kan uppföras här, ersät-
ter inte riktlinjerna eget vetande, skolning, 
erfarenhet och eget ansvar.

förvaring OCh transpOrt  Optimala 
förvaringsvillkor är: Torrt, i mörker, svalt 
och utanför transportbehållare. 

rengöring  Håll produkten smuts- och 
dammfri, för att undvika åverkan på rep.

inverkan av kemikalier  Kontakt med 
korrosionssubstanser eller värmekällor 
bör absolut undvikas.

Obs  Aggressiva kemikalier och hög 
värme kan starkt förminska produktens 
brotthållfasthet, utan att det syns utanpå. 
Efter en sådan kontakt måste produkten 
genast ersättas.

tillbehör  Använd endast med andra 
produkter, som är normerade för klättring 
och bergsbestigning, och beakta de indi-
viduella riktlinjerna.

användning  Nedfirningsöglan får endast 
användas på det sätt som visas i bild 1 och 
2. Alla andra användningssätt kan leda till 
farliga situationer och är inte fackmässiga. 
Nedfirningsöglan får endast användas i 
kombination med låsbara karbinhakar. 
Kontrollera alltid att karbinhaken är 
riktigt låst och inhängd i din säkringsögla. 
Placera repet igenom nedfirningsöglan 
enligt bild 1. Denna teknik kan användas 
såväl med enkelrep som med dubbelrep. 
För nedfirning, håll alltid bromslinan med 
båda händerna under nedfirningsöglan 
(bild  2). Lossa lätt på greppet om 
bromslinan. Man kan fira ned klättraren 
på ett kontrollerat sätt genom att utöva 
ett mer eller mindre starkt tryck på 
bromslinan.

Vid nedfirning placeras repet i 
nedfirningsöglan enligt bild 3. Säkra 
ytterligare med en prusikknop och fixera 
den andra änden av prusikslingan med en 
karbinhake vid klätterselens säkringsögla.

Bild 4a-c visar nedfirning med enkelrep.
4a) lindrig bromsinverkan
4b) hög bromsinverkan
4c) blockering av nedfirningsdon

Bild 5a-c visar nedfirning med dubbelrep.
5a) lindrig bromsinverkan
5b) hög bromsinverkan
5c) blockering av nedfirningsdon

Bild 6a-b visar nedfirning med enkelrep 
enligt canyoning varianten. Varning: 
Denna nedfirningsvariant används 
särskilt inom canyoning och har en lindrig 
bromsinverkan i nedfirningsdonet!
6a) lindrig bromsinverkan
6b) hög bromsinverkan

Bild 7a-b visar nedfirning med dubbelrep 
enligt canyoning varianten. Varning: 
Denna nedfirningsvariant används 
särskilt inom canyoning och har en lindrig 
bromsinverkan i nedfirningsdonet!
7a) lindrig bromsinverkan
7b) hög bromsinverkan

Bild 8a-d visar hur man kan blockera 
nedfirningsdonet.

varning  NANO 8 har särskilt utvecklats 
för nedfirningsmanöver med rep av 
låg tvärsnittsdiameter! Ovan beskrivna 
nedfirningstekniker kräver fackmässig 
utbildning och regelbunden övning! 
Nedfirningsöglan är inte framtagen för 
säkring av en klättrare!

FI nanO 8

Seuraavat ohjesäännöt on luettava huo-
lellisesti ja niitä on ehdottomasti nouda-
tettava. Tämä erityisesti vuorikiipeilyyn ja 
kiipeilyyn valmistettu tuote ei vapauta hen-
kilökohtaisesti kannettavasta vastuusta.

varOitUs
Jokainen henkilö, joka käyttää minkä 
tahansa tyyppistä Mammut-materiaalia, 
on henkilökohtaisesti vastuussa oikean 
käytön ja tekniikan opettelusta. Jokainen 
käyttäjä ottaa itse vastuun kaikista teke-
misistään ja hyväksyy täysin ja täydellisesti 
koko vastuun kaikentyyppisistä vaurioista 
ja loukkaantumisista, joita Mammut-
tuotteiden käytön aikana voi ilmaantua. 
Valmistajan ja edustusliikkeen kaikki 
vastuu raukeaa, mikäli tuotetta käytetään 
ja/tai käsitellään väärin tai epäasianmu-
kaisesti. Nämä ohjesäännöt ovat apuna 
tämän tuotteen oikeaa käyttöä varten. 
Koska kuitenkaan kaikkia mahdollisia 
virhekäyttöjä ja virhemahdollisuuksia ei 
voida mainita, näma ohjeet eivät koskaan 
korvaa omaa tietoa, koulutusta, kokemusta 
ja omaa vastuuta.

varastOinti ja kUljetUs  Optimaa-
liset varastointiolosuhteet ovat: Kuivassa, 
pimeässä, viileässä ja umpinaisten kulje-
tussäiliöiden ulkopuolella. 

Kuvissa 7a-b näkyy kaksiköytinen 
laskeutuminen Canyoing-tyyl i l lä. 
Varoitus: Tämäntyyppinen laskeutuminen 
on tarkoitettu erityisesti Canyoning-
harrastukseen ja se pienentää 
laskeutumisvälineen jarrutustehoa!
7a) Pienempi jarrutusteho
7b) Suurempi jarrutusteho

Kuvissa 8a-d näkyy, miten 
laskeutumisväline lukitaan.

varOitUs  NANO 8 on suunniteltu 
laskeutumiseen pienen halkaisi jan 
köysillä! Yllä kuvaillut laskeutumistekniikat 
edellyttävät ammattilaisten ohjeistusta ja 
säännöllistä harjoittelua! Kahdeksikon 
muotoinen laskeutumisväline ei ole 
tarkoitettu kiipeilijän varmistukseen!

DK
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Følgende retningslinjer skal læses omhyg-
geligt og nøje overholdes. Dette produkt, 
specielt fremstillet til bjergbestigning og 
klatring, fratager ikke for personligt ansvar.

advarsel
Enhver person, som anvender enhver form 
for Mammut materiale, er personlig ansvar-
lig for at lære den korrekte anvendelse og 
teknik. Enhver bruger overtager alle risici 
og accepterer fuldstændig ansvaret for alle 
skader og læsioner, som opstår i forbindelse 
med brugen af Mammuts produkt. Fabrikan-
ten og specialforretninger fratager sig alt 
ansvar i tilfælde af misbrug samt ukyndig 
brug og/eller håndtering. Disse retningslin-
jer hjælper til en korrekt anvendelse af dette 
produkt. Da ikke alle ukorrekte anvendelser 
kan sammenfattes her, erstatter retningslin-
jerne på intet tidspunkt egen viden, oplæ-
ring, erfaring og ansvarlighed.

Opbevaring Og transpOrt  Optimale 
oplagringsbetingelser er: Tørt, mørkt, køligt 
og udenfor transportbeholdere. 

rengøring  Hold produktet rent for snavs 
og støv for således at undgå beskadigelse 
på rebene.

kemikaliers påvirkning  Kontakt med 
rustsubstanser eller varmekilder skal 
absolut undgås.

advarsel  Aggressive kemikalier og 
stærk varme kan kraftigt forringe produk-
tets brudstyrke uden at vise ydre tegn på 
dette. Efter en sådan kontakt skal produk-
tet straks udskiftes.

tilbehør  Anvend kun med andre produk-
ter godkendt til klatring og bjergbestigning 
og observer de individuelle retningslinjer.

anvendelse  Den ottetalsformede 
rappellingsenhed må kun anvendes som 

pUhdistUs  Pidä tuote puhtaana liasta ja 
pölystä, jotta köyden vauriot vältettäisiin.

kemikaalien vaikUtUkset  Kosketusta 
ruosteen tai lämmönlähteiden kanssa on 
ehdottomasti vältettävä.

hUOmiO  Voimakkaat kemikaalit ja voimakas 
kuumuus voivat alentaa merkittävästi 
tuotteen murtolujuutta ilman ulkoisia 
merkkejä. Tämän kaltaisten kosketuksien 
jälkeen on tuote vaihdettava välittömästi.

lisätarvikkeet  Käytä ainoastaan 
muiden, kiipeilyyn ja vuorikiipeilyyn nor-
mitettujen tuotteiden kanssa ja huomioi 
yksilölliset ohjesäännöt.

käyttö  Kahdeks ikon  muo to i s ta 
laskeutumisvä l inet tä  saa käyt tää 
vain kuvissa 1 ja 2 näkyvillä tavoilla. 
Muunlainen käyttö on virheellistä ja 
voi olla vaarallista. Käytä kahdeksikon 
muotoista laskeutumisvälinettä vain 
ruuvikierteisten kiinnityshakojen kanssa. 
Tarkasta aina, että kiinnityshaka on oikein 
lukittu ja kiinnitetty varmistuslenkkiin. 
Sijoita köysi kahdeksikon muotoisen 
laskeutumisvälineen ympärille kuvan 
1 mukaisesti. Tätä tekniikkaa voidaan 
käyttää sekä yksi- että kaksiköytiseen 
laskeutumiseen. 
Ota aina kiinni jarruköydestä molemmin 
käsin kahdeksikon muotoisen 
laskeutumisväl ineen alapuolel ta 
laskeutumista varten (kuva 2). Vapauta 
hieman otetta jarruköyden ympäriltä. 
Kiipeilijää voi laskea hallitusti lisäämällä 
tai vähentämällä jarruköyden kireyttä.

Laskeutumisen aikana köysi on 
sijoitettava kahdeksikon muotoiseen 
laskeutumisvälineeseen kuvan 3 
mukaisesti. Turvallisuutta voi lisätä 
aina tekemällä köydellä prusik-solmu 
ja kiinnittämällä prusik-nauhan toinen 
pää karabiinihaalla kiipeilyvaljaiden 
varmistuslenkkiin.

Kuvissa 4a-c näkyy yksiköytinen 
laskeutuminen.
4a) Pienempi jarrutusteho
4b) Suurempi jarrutusteho
4c) Laskeutumisvälineen lukitseminen

Kuvissa 5a-c näkyy kaksiköytinen 
laskeutuminen.
5a) Pienempi jarrutusteho
5b) Suurempi jarrutusteho
5c) Laskeutumisvälineen lukitseminen

Kuvissa 6a-b näkyy yksiköytinen 
laskeutuminen Canyoing-tyylillä. 
Varoitus: Tämäntyyppinen laskeutuminen 
on tarkoitettu erityisesti Canyoning-
harrastukseen ja se pienentää 
laskeutumisvälineen jarrutustehoa!
6a) Pienempi jarrutusteho
6b) Suurempi jarrutusteho

vist i figur 1 og 2. Enhver anden anvendelse 
er forkert og kan være farlig. Anvend kun 
den ottetalsformede rappellingsenhed 
med skruekarabiner. Kontrollér altid, at 
karabinen er låst korrekt og fastgjort til 
sikringsløkken. Anbring rebet rundt om 
den ottetalsformede rappellingsenhed 
som vist i figur 1. Denne teknik kan 
anvendes med både enkelt- og dobbeltreb. 
Hold altid bremserebet med begge 
hænder under den ottetalsformede 
rappellingsenhed for at fire klatreren ned 
(figur 2). Løsn grebet om bremserebet 
en smule. Nedfiringen af klatreren 
kontrolleres ved at øge eller sænke 
presset på bremserebet.

Når du rappeller, skal du anbringe rebet 
i den ottetalsformede rappellingsenhed i 
henhold til figur 3. For at øge sikkerheden 
skal du altid binde en prusikknude på 
rebet og fastgøre den anden ende af 
prusikslyngen til sikringsløkken på 
klatreselen med en karabin.

Figur 4a-c viser rappelling med enkeltreb.
4a) Reduceret bremseeffekt
4b) Øget bremseeffekt
4c) Låsning af rappellingsenheden

Figur 5a-c viser rappelling med 
dobbeltreb.
5a) Reduceret bremseeffekt
5b) Øget bremseeffekt
5c) Låsning af rappellingsenheden

Figur 6a-b viser canyoning-stilen 
med enkeltrebsrappelling. Advarsel: 
Denne type rappelling er særligt 
beregnet til canyoning og reducerer 
rappellingenhedens bremseeffekt!
6a) Reduceret bremseeffekt
6b) Øget bremseeffekt

Figur 7a-b viser canyoning-stilen 
med dobbeltrebsrappelling. Advarsel: 
Denne type rappelling er særligt 
beregnet til canyoning og reducerer 
rappellingenhedens bremseeffekt!
7a) Reduceret bremseeffekt
7b) Øget bremseeffekt

Figur 8a-d viser, hvordan du låser 
rappellingsenheden.

advarsel:  NANO 8 er udviklet ti l 
rappell ingmanøvrer med reduceret 
rebdiameter! Rappellingteknikerne, der er 
beskrevet ovenfor, kræver instruktioner fra 
en ekspert og regelmæssig træning! Den 
ottetalsformede rappelingsenhed er ikke 
beregnet til at sikre klatreren!
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다음 지침을 주의 깊게 읽고 반드시 지
켜주시기 바랍니다. 이 제품은 등산 및 
등반용으로 제조되었으므로, 사용자 개

인의 책임이 뒤따릅니다.
경고

모든 유형의 마무트 장비 사용자는 개
인적으로 해당 장비의 올바른 용도와 
사용 방법을 알고 있어야 할 책임이 있
습니다. 사용자는 모든 위험을 감수하
고, 마무트 장비를 사용하는 동안 발생
할 수 있는 손상 및 부상에 대해 무조건
적으로 모든 책임을 져야 합니다. 제조
업체와 전문 판매점은 오용 및 부적절
한 사용 또는 취급 시 그에 대한 모든 책
임을 부인합니다. 현재의 이 지침은 이 
제품을 올바르게 사용하는 데 도움이 
됩니다. 그렇지만, 부적절한 용도 및 오
류 가능성에 대한 모든 경우를 목록화
할 수 없기 때문에 이 지침이 사용자만
의 지식, 교육, 경험 및 개인 책임을 결
코 대신할 수는 없습니다.

보관 및 운반  최적의 보관 조건: 건조하고 
어둡고 시원한 장소에 보관하고 포장 용
기 내부에 보관하지 마십시오. 
세척:  루프 손상을 방지하기 위해 제품
에 먼지가 끼지 않도록 보호해야 합니다. 
화학물질에 대한 반응:  부식성 물질이나 
열원과는 절대로 접촉해서는 안 
니다. 경고:  강한 화학물질과 열은 외부에 
흔적을 내지 않고도 제품의 파괴강도를 
저하시킬 수 있습니다. 그러한 화학물질
이나 열과 접촉한 경우에는 즉시 제품을 
교체하십시오.
액세서리:  등산 및 등반용 인증 표준을 
충족하는 기타 제품에서만 사용해야 합
니다. 해당 지침을 준수하십시오. 스마
트 알파인의 성능을 극대화하려면 마
무트 엘리먼트 스마트 HMS나 이와 유
사한 대칭의 HMS 카라비너를 사용하는 
것이 좋습니다.

사용  8자 현수하강 장치는 그림 1과 2
에 제시된 바와 같이 사용해야 합니
다. 다른 방식은 모두 잘못된 것으로 
위험할 수 있습니다. 8자 현수하강 장
치는 스크루 카라비너와 함께만 사용
하십시오. 항상 카라비너가 올바르게 
잠겨 있고 빌레이 루프에 연결되어 있
는지 확인하십시오. 그림 1과 같이 8
자 현수하강 장치에 로프를 두릅니다. 
이 기법은 싱글 및 더블 로프 라인과 
함께 사용할 수 있습니다. 
등반자를 아래로 내릴 때는 8자 현수
하강 장치 아래쪽에서 양손으로 제
동 로프를 잡으십시오(그림 2). 제동 
로프를 약간 느슨하게 잡습니다. 제
동 로프에 가해지는 압력을 조절하
여 안정적으로 등반자를 아래로 내일 
수 있습니다.
현수하강 시에는 그림 3과 같이 8자 
현수하강 장치에 로프를 배치합니
다. 안전성을 높이기 위해 항상 로프
에 프루직 매듭을 만들고 카라비너

「保管と輸送」  最適な保管条件： 出荷用コ
ンテナ以外の、乾燥していて暗く、涼しい場
所に保管してください。 

「クリーニング」  ロープの損傷を防ぐため、
製品を土や埃から保護してください。 

「化学物質への反応」  腐食物質や熱源に
直接触れないようにしてください。

警告：  侵食性の化学物質や高い熱により、
見た目に変化はなくとも、製品の耐久性が
著しく損なわれます。 このような化学物質
や熱に触れた場合、製品をただちに交換し
てください。

「アクセサリー」  登山およびクライミングの
認定基準を満たすほかの製品とのみ使用
してください。 適用されるガイドラインをお
読みください。 SMART ALPINEの最適な結
果を得るため、Mammut Element SMART 
HMSまたは類似の対称型HMSカラビナの
使用を推奨します。

使用方法  エイト環は、必ず図1、2の方法で
使用してください。これ以外の方法で使用
すると、リスクが生じるおそれがあります。
エイト環は、スクリューカラビナとのみ使用
してください。常に、カラビナが正しくロック
され、ビレイのループに取付けられている
かチェックしてください。図1に示すように、
エイト環にロープを配置します。このテクニ
ックはシングルおよびダブルロープライン
の両方に使用できます。 

必ずエイト環の下でブレーキロープを両
手で握り、クライマーを下ろします(図2)。ブ
レーキロープのグリップを若干緩めます。
ブレーキロープにかける圧力を調整するこ
とで、コントロールしながらクライマーを下
ろすことができます。

ラッペリング時、図3に従ってエイト環にロ
ープを配置します。安全性をさらに高める
ため、常にロープでプラシックノットを作り、
カラビナでプラシックスリングの他端をクラ
イミングハーネスのビレイループに取り付
けてください。

図4a～cは、シングルロープを使用したラッ
ペリングを示しています。

4a)ブレーキ効果の低下

4b)ブレーキ効果の上昇

4c)ラッペリングデバイスのロック

図5a～cは、ダブルロープを使用したラッペ
リングを示しています。

5a)ブレーキ効果の低下

5b)ブレーキ効果の上昇

5c)ラッペリングデバイスのロック

図6a～bは、シングルロープを使用したキ
ャニオニングスタイルのラッペリングを示
しています。警告：このタイプのラッペリン
グは、キャニオニングのみに行なうもので、

를 이용해 프루직 슬링의 다른 쪽 끝
을 등산용 하네스의 빌레이 루프에 
연결합니다.
그림 4a~c는 싱글 로프 현수하강
용입니다.
4a) 제동 효과 감소
4b) 제동 효과 증가
4c) 현수하강 장치 잠금
그림 5a~c는 더블 로프 현수하강
용입니다.
5a) 제동 효과 감소
5b) 제동 효과 증가
5c) 현수하강 장치 잠금
그림 6a~b는 협곡 타기 스타일 싱글 
로프 현수하강용입니다. 경고: 해당 
현수하강 기법은 협곡 타기를 위한 것
으로, 현수하강 장치의 제동 효과를 
감소시킵니다.
6a) 제동 효과 감소
6b) 제동 효과 증가
그림 7a~b는 협곡 타기 스타일 더블 
로프 현수하강용입니다. 경고: 해당 
현수하강 기법은 협곡 타기를 위한 것
으로, 현수하강 장치의 제동 효과를 
감소시킵니다.
7a) 제동 효과 감소
7b) 제동 효과 증가
그림 8a~d는 현수하강 장치를 잠그
는 방법을 보여줍니다.
경고  NaNO 8은 직경이 좁은 로프를 
이용한 현수하강 조작을 위해 개발되
었습니다. 위에 설명된 현수하강 기
법은 전문가의 지도와 정기적인 연습
을 필요로 합니다. 8자 현수하강 장
치는 등반자를 고정하기 위한 장치
가 아닙니다.
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次のガイドラインをよくお読みになり、厳
密に順守してください。 本製品は、登山と
クライミング専用に製造されていますが、
使用者がそれぞれの個人の責任から免
責されるわけではありません。

警告
マムート装備の使用者はすべて、個人的に
その正しい用途と技術を学ぶ責任を負い
ます。 使用者はあらゆるリスクを認識し、マ
ムートの装備を使用しているときに発生す
る可能性のある一切の破損や負傷に対し
て完全に責任を負うことに無条件で同意し
ます。 メーカーおよび専門店は、誤用およ
び不適切な使用および（または）取り扱い
に対し、一切の責任を否定します。 本ガイ
ドラインは、本製品の正しい使用に役立ち
ます。 しかし、誤った用途や誤りの可能性の
例をすべて挙げることは不可能なため、本
ガイドラインでは使用者自身の知識、トレ
ーニング、経験、個人の責任を決して置き換
えることはできません。

ラッペリングデバイスのブレーキ効果が
低下します。

6a)ブレーキ効果の低下

6b)ブレーキ効果の上昇

図7a～bは、ダブルロープを使用したキャ
ニオニングスタイルのラッペリングを示し
ています。警告：このタイプのラッペリング
は、キャニオニングのみに行なうもので、
ラッペリングデバイスのブレーキ効果が
低下します。

7a)ブレーキ効果の低下

7b)ブレーキ効果の上昇

図8a～dは、ラッペリングデバイスのロック
方法について説明しています。

警告  NANO 8は、ロープの直径を短くして
ラッペリングを行なうために開発されまし
た。上記のラッペリングのテクニックを実践
するには、専門家による指導と定期的な練
習が必要です。エイト環はクライマーの安
全を確保するものではありません。


